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Lecture lesson. The main organizational form of training aimed at the primary mastery of knowledge is a lecture. The main purpose of the lecture is to provide a theoretical basis for teaching, develop interest for educational activities and a specific academic discipline, and form students' guidelines for independent work on the course. A lecture lesson has undoubted advantages both as a way of delivering information, and as a method of the teacher's emotional impact on students, increasing their cognitive activity. It can be achieved due to the pedagogical skill of the lecturer, his high speech culture and oratory. High efficiency of the teacher's activity during the lecture will be achieved only via taking into account the psychology of the audience, the patterns of perception, attention, thinking, and emotional processes of students.
Educators distinguish three main types of lectures used in face-to-face training to transfer theoretical material: an introductory lecture, an informational lecture, and an overview lecture. Depending on the subject of the studied discipline and didactic goals, can be used the following lectures as problem oriented lecture, lecture-visualization, lecture-press conference, lecture with pre-planned errors, etc. 
In distance learning, traditional lectures turn out to be an almost impossible form of organizing educational activities due to the remoteness of teachers and students, the distributed nature of study groups, etc. To study theoretical material, technologies should be used that take into account the specifics of distance learning. At the same time, the quality of acquisition of theoretical material, which does not have lower quality can be achieved when lecturing in full-time education, is achieved through the creation of computer training programs and the use of telecommunications in the educational process
In addition to traditional lectures, the following can be distinguished as the main technologies used to organize the study of theoretical material in distance learning: 

Video lecture. Using the nonlinear editing method, it can be supplemented with multimedia applications that illustrate the presentation of the lecture. Such additions not only enrich the content of the lecture, but also make its presentation more lively and attractive to students. The undoubted advantage of this method of presenting theoretical material is the ability to listen to the lecture at any convenient time, repeatedly referring to the most difficult places.
Multimedia lecture. For independent work on the lecture material, students use interactive computer training programs. These are textbooks, in which the theoretical material, owing to the use of multimedia tools, is structured so that each student can choose for himself the optimal trajectory for studying the material, a convenient pace of work on the course and a method of study that most closely matches the psychophysiological characteristics of its perception. The learning effect in such programs is achieved not only through the content and friendly interface, but also through the use of, for example, testing programs that allow the student to assess the degree of assimilation of theoretical educational material.
Structurally, a lecture on the topic of the lesson consists of three interrelated parts: introduction, main part, conclusion.

 The purpose of the introduction is to arouse interest in the topic being studied, to establish contact with the trainees, to direct their attention to the subject of the upcoming conversation. The introduction should not exceed 5 minutes. 

In the introduction, it is recommended to give under the record:
–topic name, 

–distribution of time to study it,

–educational goals of the lecture (educational goals are not announced), 

–educational questions of the lecture, 

– recommended literature.

Then should be justified the importance of studying this topic, its relevance, connection with subsequent topics of the course and the relationship with other subjects of study. An introduction and conclusion should be done in each session.

 Moving on to the presentation of the main content of the lecture, the teacher must re-formulate the first question of the lecture in front of the audience as the initial thesis, identify the problem, the justification of which will be subordinated to the whole logic of his reasoning in the course of presenting the material. Having finished the presentation of the first question, the teacher must draw a conclusion on the material presented, propose students to ask the questions that arose during the lecture and briefly answer them. Then, in the same sequence, proceed to the presentation of the next question.

When disclosing educational questions, it is necessary to emphasize and highlight the main statements of the question (in the text of the lecture, these statements are recommended to be highlighted in bold italics). In order to activate the trainees, it is advisable to conduct a lecture on the topic using an active method, using elements of visual illustration (using a slide show or visual aids) and the principle of feedback, using for this purpose prepared questions for trainees on the topic under study. 
In the course of presenting the main content of the lecture, to clarify educational questions, it is recommended to use a multimedia projector with a prepared set of slides, on which the following should be presented:
· title and questions of the lecture; 
· literature recommended for independent study;
· new concepts revealed in the course of the presentation of the material;
· illustrative material (a set of Microsoft Office PowerPoint presentation slides is attached to the lecture text).
In order to control the degree of acquisition of the material presented, it is recommended to ask 1 - 2 questions during the lecture on each of the main questions of the lecture. 
In conclusion, the lecturer:
– makes brief conclusions about the lecture as a whole; 
– evaluates the participation of trainees during the lesson and the degree of achievement of the set educational goals; 
– gives an assignment to students for independent training, brings information about additional literature on the topic of the lesson;
– answers students' questions on the topic of the lecture.
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	Week
	The topic of the lecture
	Theses
	Recommended literature list

	1
	What is translation?
	The given lecture will cover the main existing facts or deep theoretical studies in this field. Will demonstrate the concepts and aspects from the different angles. Will show diachronic and synchronic development of the given phenomena. Will prove or disprove the ideas, etc. Will draw conclusions on subject.
	1. Aixelá, Franco J. 2016. Who’s who and what’s what in translation studies: A preliminary approach. InTracks and treks in translation studies: Selected papers from the EST Congress,

2. Leuven 2015, ed. Catherine Way, Sonia Vandepitte, Reine Meylaerts, and Magdalena Bartłomiejczyk, 7–28. Amsterdam: John Benjamins Publishing Company.

3. Angelelli, Claudia V. 2012. Testing and assessment in translation and interpreting studies. In Handbook of translation studies, vol. 3, ed. Yves Gambier, and Luc van Doorslaer, 172–177. Amsterdam: John Benjamins Publishing Company.

4. Clifford, Andrew. 2007. Grading scientific translation: What’s a new teacher to do? Meta52 (2): 376–389

	2
	Semiotic Approach. Communicative Approach.
	The given lecture will cover the main existing facts or deep theoretical studies in this field. Will demonstrate the concepts and aspects from the different angles. Will show diachronic and synchronic development of the given phenomena. Will prove or disprove the ideas, etc. Will draw conclusions on subject.
	1. Aixelá, Franco J. 2016. Who’s who and what’s what in translation studies: A preliminary approach. InTracks and treks in translation studies: Selected papers from the EST Congress,

2. Leuven 2015, ed. Catherine Way, Sonia Vandepitte, Reine Meylaerts, and Magdalena Bartłomiejczyk, 7–28. Amsterdam: John Benjamins Publishing Company.

3. Angelelli, Claudia V. 2012. Testing and assessment in translation and interpreting studies. In Handbook of translation studies, vol. 3, ed. Yves Gambier, and Luc van Doorslaer, 172–177. Amsterdam: John Benjamins Publishing Company.

4. Clifford, Andrew. 2007. Grading scientific translation: What’s a new teacher to do? Meta52 (2): 376–389

	3
	Dialectics of translation. Translation invariant.
	The given lecture will cover the main existing facts or deep theoretical studies in this field. Will demonstrate the concepts and aspects from the different angles. Will show diachronic and synchronic development of the given phenomena. Will prove or disprove the ideas, etc. Will draw conclusions on subject.
	1. Aixelá, Franco J. 2016. Who’s who and what’s what in translation studies: A preliminary approach. InTracks and treks in translation studies: Selected papers from the EST Congress,

2. Leuven 2015, ed. Catherine Way, Sonia Vandepitte, Reine Meylaerts, and Magdalena Bartłomiejczyk, 7–28. Amsterdam: John Benjamins Publishing Company.

3. Angelelli, Claudia V. 2012. Testing and assessment in translation and interpreting studies. In Handbook of translation studies, vol. 3, ed. Yves Gambier, and Luc van Doorslaer, 172–177. Amsterdam: John Benjamins Publishing Company.

4. Clifford, Andrew. 2007. Grading scientific translation: What’s a new teacher to do? Meta52 (2): 376–389

	4
	Types of translation. Classification criteria. Machine translation
	The given lecture will cover the main existing facts or deep theoretical studies in this field. Will demonstrate the concepts and aspects from the different angles. Will show diachronic and synchronic development of the given phenomena. Will prove or disprove the ideas, etc. Will draw conclusions on subject.
	1. Aixelá, Franco J. 2016. Who’s who and what’s what in translation studies: A preliminary approach. InTracks and treks in translation studies: Selected papers from the EST Congress,

2. Leuven 2015, ed. Catherine Way, Sonia Vandepitte, Reine Meylaerts, and Magdalena Bartłomiejczyk, 7–28. Amsterdam: John Benjamins Publishing Company.

3. Angelelli, Claudia V. 2012. Testing and assessment in translation and interpreting studies. In Handbook of translation studies, vol. 3, ed. Yves Gambier, and Luc van Doorslaer, 172–177. Amsterdam: John Benjamins Publishing Company.

4. Clifford, Andrew. 2007. Grading scientific translation: What’s a new teacher to do? Meta52 (2): 376–389

	5
	Translation and interpretation.
	The given lecture will cover the main existing facts or deep theoretical studies in this field. Will demonstrate the concepts and aspects from the different angles. Will show diachronic and synchronic development of the given phenomena. Will prove or disprove the ideas, etc. Will draw conclusions on subject.
	1. Aixelá, Franco J. 2016. Who’s who and what’s what in translation studies: A preliminary approach. InTracks and treks in translation studies: Selected papers from the EST Congress,

2. Leuven 2015, ed. Catherine Way, Sonia Vandepitte, Reine Meylaerts, and Magdalena Bartłomiejczyk, 7–28. Amsterdam: John Benjamins Publishing Company.

3. Angelelli, Claudia V. 2012. Testing and assessment in translation and interpreting studies. In Handbook of translation studies, vol. 3, ed. Yves Gambier, and Luc van Doorslaer, 172–177. Amsterdam: John Benjamins Publishing Company.

4. Clifford, Andrew. 2007. Grading scientific translation: What’s a new teacher to do? Meta52 (2): 376–389

	6
	Functional classification
	The given lecture will cover the main existing facts or deep theoretical studies in this field. Will demonstrate the concepts and aspects from the different angles. Will show diachronic and synchronic development of the given phenomena. Will prove or disprove the ideas, etc. Will draw conclusions on subject.
	1. Aixelá, Franco J. 2016. Who’s who and what’s what in translation studies: A preliminary approach. InTracks and treks in translation studies: Selected papers from the EST Congress,

2. Leuven 2015, ed. Catherine Way, Sonia Vandepitte, Reine Meylaerts, and Magdalena Bartłomiejczyk, 7–28. Amsterdam: John Benjamins Publishing Company.

3. Angelelli, Claudia V. 2012. Testing and assessment in translation and interpreting studies. In Handbook of translation studies, vol. 3, ed. Yves Gambier, and Luc van Doorslaer, 172–177. Amsterdam: John Benjamins Publishing Company.

4. Clifford, Andrew. 2007. Grading scientific translation: What’s a new teacher to do? Meta52 (2): 376–389

	7
	Consecutive interpretation.
	The given lecture will cover the main existing facts or deep theoretical studies in this field. Will demonstrate the concepts and aspects from the different angles. Will show diachronic and synchronic development of the given phenomena. Will prove or disprove the ideas, etc. Will draw conclusions on subject.
	1. Aixelá, Franco J. 2016. Who’s who and what’s what in translation studies: A preliminary approach. InTracks and treks in translation studies: Selected papers from the EST Congress,

2. Leuven 2015, ed. Catherine Way, Sonia Vandepitte, Reine Meylaerts, and Magdalena Bartłomiejczyk, 7–28. Amsterdam: John Benjamins Publishing Company.

3. Angelelli, Claudia V. 2012. Testing and assessment in translation and interpreting studies. In Handbook of translation studies, vol. 3, ed. Yves Gambier, and Luc van Doorslaer, 172–177. Amsterdam: John Benjamins Publishing Company.

4. Clifford, Andrew. 2007. Grading scientific translation: What’s a new teacher to do? Meta52 (2): 376–389

	8
	Liaison interpretation.
	The given lecture will cover the main existing facts or deep theoretical studies in this field. Will demonstrate the concepts and aspects from the different angles. Will show diachronic and synchronic development of the given phenomena. Will prove or disprove the ideas, etc. Will draw conclusions on subject.
	1. Aixelá, Franco J. 2016. Who’s who and what’s what in translation studies: A preliminary approach. InTracks and treks in translation studies: Selected papers from the EST Congress,

2. Leuven 2015, ed. Catherine Way, Sonia Vandepitte, Reine Meylaerts, and Magdalena Bartłomiejczyk, 7–28. Amsterdam: John Benjamins Publishing Company.

3. Angelelli, Claudia V. 2012. Testing and assessment in translation and interpreting studies. In Handbook of translation studies, vol. 3, ed. Yves Gambier, and Luc van Doorslaer, 172–177. Amsterdam: John Benjamins Publishing Company.

4. Clifford, Andrew. 2007. Grading scientific translation: What’s a new teacher to do? Meta52 (2): 376–389

	9
	Simultaneous interpretation.
	The given lecture will cover the main existing facts or deep theoretical studies in this field. Will demonstrate the concepts and aspects from the different angles. Will show diachronic and synchronic development of the given phenomena. Will prove or disprove the ideas, etc. Will draw conclusions on subject.
	1. Aixelá, Franco J. 2016. Who’s who and what’s what in translation studies: A preliminary approach. InTracks and treks in translation studies: Selected papers from the EST Congress,

2. Leuven 2015, ed. Catherine Way, Sonia Vandepitte, Reine Meylaerts, and Magdalena Bartłomiejczyk, 7–28. Amsterdam: John Benjamins Publishing Company.

3. Angelelli, Claudia V. 2012. Testing and assessment in translation and interpreting studies. In Handbook of translation studies, vol. 3, ed. Yves Gambier, and Luc van Doorslaer, 172–177. Amsterdam: John Benjamins Publishing Company.

4. Clifford, Andrew. 2007. Grading scientific translation: What’s a new teacher to do? Meta52 (2): 376–389

	10
	Whispered interpretation (chuchotage).
	The given lecture will cover the main existing facts or deep theoretical studies in this field. Will demonstrate the concepts and aspects from the different angles. Will show diachronic and synchronic development of the given phenomena. Will prove or disprove the ideas, etc. Will draw conclusions on subject.
	1. Aixelá, Franco J. 2016. Who’s who and what’s what in translation studies: A preliminary approach. InTracks and treks in translation studies: Selected papers from the EST Congress,

2. Leuven 2015, ed. Catherine Way, Sonia Vandepitte, Reine Meylaerts, and Magdalena Bartłomiejczyk, 7–28. Amsterdam: John Benjamins Publishing Company.

3. Angelelli, Claudia V. 2012. Testing and assessment in translation and interpreting studies. In Handbook of translation studies, vol. 3, ed. Yves Gambier, and Luc van Doorslaer, 172–177. Amsterdam: John Benjamins Publishing Company.

4. Clifford, Andrew. 2007. Grading scientific translation: What’s a new teacher to do? Meta52 (2): 376–389

	11
	Literal translation. Free translation.
	The given lecture will cover the main existing facts or deep theoretical studies in this field. Will demonstrate the concepts and aspects from the different angles. Will show diachronic and synchronic development of the given phenomena. Will prove or disprove the ideas, etc. Will draw conclusions on subject.
	1. Aixelá, Franco J. 2016. Who’s who and what’s what in translation studies: A preliminary approach. InTracks and treks in translation studies: Selected papers from the EST Congress,

2. Leuven 2015, ed. Catherine Way, Sonia Vandepitte, Reine Meylaerts, and Magdalena Bartłomiejczyk, 7–28. Amsterdam: John Benjamins Publishing Company.

3. Angelelli, Claudia V. 2012. Testing and assessment in translation and interpreting studies. In Handbook of translation studies, vol. 3, ed. Yves Gambier, and Luc van Doorslaer, 172–177. Amsterdam: John Benjamins Publishing Company.

4. Clifford, Andrew. 2007. Grading scientific translation: What’s a new teacher to do? Meta52 (2): 376–389

	12
	The concept of “Untranslatability”.

	The given lecture will cover the main existing facts or deep theoretical studies in this field. Will demonstrate the concepts and aspects from the different angles. Will show diachronic and synchronic development of the given phenomena. Will prove or disprove the ideas, etc. Will draw conclusions on subject.
	1. Aixelá, Franco J. 2016. Who’s who and what’s what in translation studies: A preliminary approach. InTracks and treks in translation studies: Selected papers from the EST Congress,

2. Leuven 2015, ed. Catherine Way, Sonia Vandepitte, Reine Meylaerts, and Magdalena Bartłomiejczyk, 7–28. Amsterdam: John Benjamins Publishing Company.

3. Angelelli, Claudia V. 2012. Testing and assessment in translation and interpreting studies. In Handbook of translation studies, vol. 3, ed. Yves Gambier, and Luc van Doorslaer, 172–177. Amsterdam: John Benjamins Publishing Company.

4. Clifford, Andrew. 2007. Grading scientific translation: What’s a new teacher to do? Meta52 (2): 376–389

	13
	Types of translation techniques.

	The given lecture will cover the main existing facts or deep theoretical studies in this field. Will demonstrate the concepts and aspects from the different angles. Will show diachronic and synchronic development of the given phenomena. Will prove or disprove the ideas, etc. Will draw conclusions on subject.
	1. Aixelá, Franco J. 2016. Who’s who and what’s what in translation studies: A preliminary approach. InTracks and treks in translation studies: Selected papers from the EST Congress,

2. Leuven 2015, ed. Catherine Way, Sonia Vandepitte, Reine Meylaerts, and Magdalena Bartłomiejczyk, 7–28. Amsterdam: John Benjamins Publishing Company.

3. Angelelli, Claudia V. 2012. Testing and assessment in translation and interpreting studies. In Handbook of translation studies, vol. 3, ed. Yves Gambier, and Luc van Doorslaer, 172–177. Amsterdam: John Benjamins Publishing Company.

4. Clifford, Andrew. 2007. Grading scientific translation: What’s a new teacher to do? Meta52 (2): 376–389

	14
	Translation transcription. Transliteration. Calque translation..
	The given lecture will cover the main existing facts or deep theoretical studies in this field. Will demonstrate the concepts and aspects from the different angles. Will show diachronic and synchronic development of the given phenomena. Will prove or disprove the ideas, etc. Will draw conclusions on subject.
	1. Aixelá, Franco J. 2016. Who’s who and what’s what in translation studies: A preliminary approach. InTracks and treks in translation studies: Selected papers from the EST Congress,

2. Leuven 2015, ed. Catherine Way, Sonia Vandepitte, Reine Meylaerts, and Magdalena Bartłomiejczyk, 7–28. Amsterdam: John Benjamins Publishing Company.

3. Angelelli, Claudia V. 2012. Testing and assessment in translation and interpreting studies. In Handbook of translation studies, vol. 3, ed. Yves Gambier, and Luc van Doorslaer, 172–177. Amsterdam: John Benjamins Publishing Company.

4. Clifford, Andrew. 2007. Grading scientific translation: What’s a new teacher to do? Meta52 (2): 376–389

	15
	Grammar transformations. Lexical transformations.
	The given lecture will cover the main existing facts or deep theoretical studies in this field. Will demonstrate the concepts and aspects from the different angles. Will show diachronic and synchronic development of the given phenomena. Will prove or disprove the ideas, etc. Will draw conclusions on subject.
	1. Aixelá, Franco J. 2016. Who’s who and what’s what in translation studies: A preliminary approach. InTracks and treks in translation studies: Selected papers from the EST Congress,

2. Leuven 2015, ed. Catherine Way, Sonia Vandepitte, Reine Meylaerts, and Magdalena Bartłomiejczyk, 7–28. Amsterdam: John Benjamins Publishing Company.

3. Angelelli, Claudia V. 2012. Testing and assessment in translation and interpreting studies. In Handbook of translation studies, vol. 3, ed. Yves Gambier, and Luc van Doorslaer, 172–177. Amsterdam: John Benjamins Publishing Company.

4. Clifford, Andrew. 2007. Grading scientific translation: What’s a new teacher to do? Meta52 (2): 376–389
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